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Shri Guru Prapattih

పప ః

॥ ః ॥
య దపఙ జరజఃప త త

రతం జయ బ శః కృ ర ।
ఠ లసద జ జం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧ ॥

న ద సర ప ర ప కృత సమ న యహ రత శ అ క
ం అప కృ ర అ భవ కర ౖ , ఐ య ం ం ఉత తమ

చన ఖర వర శరణ అ ర క ౖ ం ॥ ౧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest pontiff of

ShrI KAnchI KAmakoTi PITham, because of the dust of whose lotus-feet this great land

of India is made pious and is repeatedly blessed.

Note : The AchArya travelled on foot and made several circumambulations of our

motherland on foot. (1)

మజగ జ న సరస
త ష త జ న సరస ।

ష ప ష గ న వ నం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨ ॥

జగ జ న సరస త ఉన ష జ న సరస ప ం
అప ష ఏవం ప ష ప ం గల ం అ తరహ (మన , ,

కర ) త త భగవ ప కృ త చన ఖర వర
శరణ న ౖ ం ॥ ౨॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is well served by his

disciple ShrI Jayendrasarasvati and by his disciple’s disciple Sri Vijayendrasarasvati. (2)

ః క రతప త రప ధృ
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పప ః

దృ ః పసన మ క మ చ ।
ః ప త ష ప యస
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩ ॥

న (శ ర) క ర తప రణ స చ యణ ప కర బహ
గ ప కర ౖ । “ హస య ః”

శబ బన ౖ , అత:యహ అర త ర అ గత ౖ । న త , తప రణ
వంశ ర కర ం సర స మ అన భవ య ౖ , న దృ

ప ద క ఏవం క మ ౖ , న అన:కరణ ం వ-బౖ క రణ
ర ౖ , ఐ చన ఖ న సరస హ శరణ ౖ ం, ౖ ం పప ర క

ఉన శరణ ం ర ఁ ॥ ౩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose form is lean

because of strenuous austerities and who is yet indomitable, whose look is peaceful, sweet

and full of compassion and whose contemplation is on the supreme Reality. (3)

కృ ః శమమ చ వచఃపవృ ః
నం మ ఽథ గమనం హసనం చ న ।

కృ పరవ నయ చ యస
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪ ॥

న ఆకృ న ౖ , న పవృ శమమయ ౖ , అ “శ
మ ష ః” ఇస మ గవత కృషవచన అ ర న సర
ప సం రన, ప ఆ కర రహ ౖ , న మన న ౖ , అ
భగవ షయ ప ౖ , న గమన ఉపశమ త కర ర ౖ , న
హఁస న ౖ , శమ క ౖ , అ భగ స జగ న
ఏ సర స ౖ , క ఉన ఏ ప ల కర దన రణ
న ం బన ; ం గ ష న రణ ఉన ఏ ఇ ష సబ ఛ
భగవత ద స రణ ౖ , న త న ౖ ం, ఉపశమ
ప ౖ ం; ం ఆప మ వ ఔ క న ఖ । ఉన
త కృ పరవశ న ౖ ం; ం క ఉ క ఉపశమ ర క

ౖ । ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ ం ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose appearance is
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పప ః

peaceful, whose manner of speech is peaceful, whose mind is peaceful, whose gait and

smile is peaceful, and whose eyes are peaceful and filled with compassion.(4)

ర ృ చ ౖ ర ృ దర ౖ -

ౖ ః క రచరౖ ర మసంయ ౖ ః ।
జ ఽ గమ ర ఇ పధృష ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫ ॥

న ఏవం మృ వచనస హ త మృ దర న ఆ త మ-క ర
చర ం ఏవం యమ-సంయమ అ గమన గ , సర గమన

గ కర అన భవ య ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ
ం ౖ ం పప ర క గమన కర ర ఁ । క ర చరణ క ర ఆచరణ
కహ సక ౖ ం; ం యమ-సంయమ థ ఉస ఉ రణ ఆ ౖ ।

అత: “ ౖ ః శఙ ర పౖ ః క చరౖ ర మసంయ ౖ ః” ఇస ప ం అర
వ య భగ శఙ ర ప క క ర అ ం -సత -అ య-

బహ చ ప గహ పయమ ఏవం తప: య-ఈశ ర న ప యమ
ఆ న స గ ౖ ం త తప అన భవ య ౖ ం,అ ం

తర తప అరన ౖ , ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ
ం ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is accessible because

of his sweet and gentle manner of speech and soft glances, and yet who seems invincible

because of his strenous and awe-inspiring practice of yama and samyama.

Note : yama is a technical term of YogashAstra; ahimsa = non-violence, satyam=

speaking truth, asteyam = non-stealing, brahmacharyam = celibacy, and aparigrahah =

non-acceptance of offerings; these are called yamas in the YogashAstra; saMyama means

self control. (5)

“ రం తపః”, పసర త క ఏష ధర ః
“ నం గనృ”, “చల త కమ జః” ।

ఇతం య వ కలయ జ అజసం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬ ॥

తప ర ప ౖ ం, గ ల ధర ౖ ం, గమన కర న
ౖ ం, చల త క జ ౖ ం । ఇస ప ర న ం గ రనర ఆకలన
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కర ౖ ం, ఉన చన ఖ న సరస ప శరణ ం ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౬॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whom people feel to be

tapas embodied, dharma that is living and moving, knowledge that walks and effulgence

that moves. (6)

ర ణప మభ ం
ం చ దణ భ ః కర భ ।

నః ప త ర లసత జసం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౭ ॥

ం స ం ర కర అభయ ఔర దణ,యహ ం స
థ ం ష ప త ౖ ం, న ౖ ం త ప ప ం రత కర
రనర ల త ర ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ ం
ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who remains established

forever in the supreme Reality, who is peaceful, who rises one hand in protection of all

mankind, and holds the monk’s staff in the other.

Note : The AchArya was consistently very particular in holding the staff as ordained in the

shAstras. (7)

ర చ ఽ గ ప
భ లఫల ల చ ।
త దకఘటశ క యస
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౮ ॥

న గ ం - ఓం స హ అ క ం ప ం
ర ౖ , న ఉన త ల ట పర భస ఏవం ర పర ల త ర
ౖ , షమయ “ఘట” కమణ ప ం న థ ం ౖ , ఐ చన ఖ న
సరస ప శరణ ం ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౮॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, on whose neck are rows

of sacred rudrAkSha necklaces, on whose forehead is the auspicious ash, on whose head is

tulasI and in whose hand is a water-pot made of wood.
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Note : The AchArya introduced wooden utensils for his personal use. Also, he is used

to wear huge number of garlands of tulasi, bilva and lemons on his head in his own

characteristic way. (8)

భ జనభ వ సంవృ ఙః
క త క రశ ర ః ।

ర తత సతతం య ఆ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౯ ॥

అభయపద ప కర ద జనసమ ర (జనభయ) రణ
అప శ ర అం ం ఆవృత కర, ప ష ఏక ం ఆ శ ర
క దర న జ పకట ఏ, పరబహ స తమ న ప

స ం సతత న రహ ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ
ం ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౯॥

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati who remains always in

meditation on the supreme Reality sitting in the corner of a room constraining his body and

revealing only a part of it through some window or the other as though out of fear from

people, though he has attained the state of fearlessness.

Note : During the AchArya’s stay at shivAsthAnam his near invisible posture became

wellknown to his devotees. (9)

అ శ హ యః ప ప
స న రప దహ ।

అౖ త కమవలమ లసన డ ం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౦ ॥

అన మ ం క క ప స నర, ర త
దహ శస ప పర ం ప త కర వల ఏక అౖ త అవలమ న
కర త ర ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ ం ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ । అన మయ, ణమయ,మ మయ, నమయ
ఏవం ఆననమయ ఁచ శ ౖ ప ష ం వ త ౖ ం, ఆ శ
తరహ ఆ దన ఏ ఏ ౖ ం । యహ ఆ దన స
హ, ణ,మన, న ఏవం ఆనన ఆ ం ఆత ౖ । ఇస అ స
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స ప ఆ బహ ప ం ప త ౖ , ఇ తథ వరన
పకృత క ం సం త ప ం గ ౖ ॥ ౧౦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI the revered one, who

having dissolved the gross bodies such as annamayakosha etc., into the subtle one and

having fixed himself steadily in the most subtle ether called ‘dahara’ shines forth

embracing the one reality without a second.

Note : In the Taittiriyopanisad five sheaths namely, annamaya, prANamaya, manomaya,

vijnAnamaya and Anandamaya are described in detail. It is also described that every

succeeding sheath is internal and subtle with regard to the previous sheath. Dahara is the

cavity in the heart. Meditation of it as Brahman is enjoined in the Upanisads. (10)

ఏకం యర తం పర రసత ం
సర జగతః ప ప ద ।

దృ యః త ఽస కదృ ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౧ ॥

ఏక, యర త పర రసత ( సర సత ౖ ) స ప బహ , ల
ఆ స ర జగ ప పన ద ౖ ,ఉస న ప కర సర
త స ( డ◌़◌ా స) క త అ క దృ ౖ ం, ఐ చన ఖ న

సరస ప శరణ ం ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ । రణలయ
కమ అ పృ జల ం, జల జ ం, జ ం,
ఆ శ ం, ఆ శ అవ క ం ఔర అవ క ఆ ం లయ కమ

పఞ ం లయ ౖ । ఇ జగ ప పన క గ
ౖ । గ స ం యహ లయ కమ వ త ౖ ॥ ౧౧॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose uncommon looks

and smile reveal his inward experience of the ultimate reality that is one without a second,

that is transcendentally real and attained dissolving the gross world into

it. (11)

యౖ వ మనశ రధృ -

క మ శ క ।
హ స పతప మ కం

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౨ ॥
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బహ నసమ న య సర ప ౖ ం । అత: ఆ ర చరణ ల య
మన ప బత గ ౖ , స ం త ం ర హ ం

కమ ( న ద ం ం ం ప ) ఛ ం ల
ౖ । అత ఏవ యహ వ త గ ౖ ం గర న ద
మన (ల య)శ ర ం అవ త మ ర కమస ప కర ౖ ,

అ ఆ ర చరణ ం త ణ ౖ ం, మర ఉన అనఃకరణ ం అవ త
ౖ , ఉస ట వ ఏ కమ శ ర ప ప సక ౖ ,అన శ ర
న ం । ఐ హ తప మ ంజ ప ం వర న చన ఖ న
సరస ప శరణ ం ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౧౨॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the ocean of good and

auspicious qualities, who possesses a small and short figure, but whose greatness which fills

all the three regions, establishes the glory of severe penance made on Brahman.

Note : The terms ‘vAmana’ and ‘trivikrama’ signify two forms of one and the same Vishnu

in his fifth incarnation. The first one is short and the second one is so vast that it filled all

the three worlds. These terms are used to describe the physical form and the glory of the

AchArya respectively. (12)

ఓ రతత మ శం హృ వయ యః
ధ హృ ర యదృ ః ।

త ప ఇవ ప ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౩ ॥

ఓ రస ప తత అప హృదయ ం రనర వ కర రహ ౖ ం
ఔర ణ హృదయ ం ధ కర అప య (శ ర) ఏవం దృ ం
ర కర రణ ర త న ం అవ త ప తరహ త ౖ ం,
ఐ చన ఖ న సరస ప శరణ ం ౖ ం పప ర క గమన కర

ఁ ॥ ౧౩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who shines steadily

poised like the flame of a lamp that is undisturbed in the absence of wind, and whose form

is thus effulgent on account of his stopping the breath through prANAyAma and attaining

steadiness in body and looks, and who remains in contemplation upon the supreme reality

which is revealed in the letter ‘OM’ in his mind. (13)
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హ భవం శత ర ః
స వ దర య గ ।

నశ ఽ న చ వలమశ తశ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౪ ॥

ర త ౖ భవ క శ ర శత సంవత ం ర ఆ పర న ం
సమ ప రణ కర అ గ వన గ - ం పద త

, సం ర ం ం అత క ఆస న కర వల శ ర- రణ త
ఉన ర కర ఏ గ ం ప కర స , ఐ చన ఖ న
సరస ప శరణ ం ౖ ం అన ధ ం గ కర పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౧౪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having lived a full

life of hundred years demonstrates the greatness of yoga which is attained only by one who

is neither indulgent in wordly objects nor shies away from them, putting them to the uses

of necessity. (14)

సత ణౖ భవమ
మ క రస ।

ఽ వహ హ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౫ ॥

సత ణ ౖ భవ (పకర) మ త, క రస ర మయ, అ క దృ -

ప వహన కర ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం ౖ ం
అన ధ ం గ కర పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౧౫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose looks are

transworldly, peaceful, fully adorned with sattvaguna, radiant and overflowing with

compassion. (15)

సం న మహ ణ త స ఽ-

ౖ స కృతపదః చ యః ।
అవ క సప షదృ వ

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౬ ॥
ప త ల సత , ణ జఃస ప, న ప, అౖ త బహ ం

సర రమణ కర , అవ క స క, సర సర స ష- క దృ -
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ప కర , య న చన ఖ న సరస ద శరణ ం ౖ ం
అన స ధ ం ప గ కర పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౧౬॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who sports an

inexplicable smile and whose eyes are effuigent because of the joy of having established

himself in the reality which is of the nature of consciousness, which is the eternal truth

without any attribute, which is one without a second and which is the content of the

Upanisadic teachings. (16)

సం సధర చయస ణ స-
య ప ద త వృ ః ।

క ప న దర నం యః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౭ ॥

స ర సం స ధ ం త ణ స ఏవం యణ ఆ
సర న పద త గ ం వృ ఆ ర ,ఇస స స ం

స కర క గ ం, ర ప ం అ య ఉ హరణ ౖ ం,
ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం ౖ ం అన ధ ం ర ర
కర పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౧౭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who stands as an

exceptional and matchless example of the ‘muni-hood’ described in the purANas, shAstras

and the RAmAyaNa and who exemplifies the code of conduct of a sannyAsin during the

present times of kali. (17)

ధ ష ం సకలస తన
కధర మ గమతన ।

స పయ జయ ఽపరశఙ యః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౮ ॥

స స ం ం ధర ర కర రణ త దప త ధర ,

స ర ఆగమ ఏవం తన సమ ప ప శన రణ య
శఙ రభగవ ద ప ం ఉత రస త ర ౖ ం,ఐ చన ఖ న
సరస ద శరణ ం ౖ ం అన ధ ం డ◌़కర పప ర క గమన
కర ఁ ॥ ౧౮॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inspiring all good people to perform various rituals enjoined in the Vedas and

explaining the dharma envisaged in the Vedas and making known the significance of the

Agamas and the Tantras. (18)

అౖ తతత మమలం సం వృణ
స ష తమనఘం ।

సం పయ జయ ఽపరశఙ యః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౧౯ ॥

మలర త అౖ త తత మణల పర సమ ప వరణ కర రణ
త స ఓం ం భన ష స హ సమ ప పన కర రణ

య శఙ రభగవ ద ప ం ఉత రస త ర ౖ ం, ఐ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం ౖ ం అన ధ ం ర ర కర
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౧౯॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again explaining the faultless truth of Advaita and establishing amultitude of disciples

in all directions of the world. (19)

దబ లం జన వనం యః
త న మహ తధర ।

సం జయ జయ ఽపరశఙ ర ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౦ ॥

ఆ అ క ద అప తర రఖ జన వన స తన ధర ప
త బృహ బనన సం క కర ఏ య శఙ రభగవ ద
ప ం ఉత రస త ర ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ద

శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ
॥ ౨౦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inculcating the sense of unity among people by propagating the auspicious

sanAtana dharma and thus reminding the people of their commonness who otherwise stand

divided by distinctions of language, caste and several other factors. (20)

ం భమ ప రయ సక ఁశ
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అౖ త వ కథయ పథయ స ధర ।
స ధయ జనత ం పరశఙ యః

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౧ ॥
స ర రత- భమణ స ర ం సమృద కర ఏ
అౖ త తత ఉప శ అప ధర ర కర ఏ జన-స హ
అ అ ర ఉ త స ధన ( గరణ) కర ఏ య

శఙ రభగవ ద తరహ ఆచరణ కర ర ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస
ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన

కర ఁ ॥ ౨౧॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is truly Shankara

come again and who tours the nation, popularises Vedic studies, preaches Advaita,

establishes svadharma and enlightens the common man. (21)

చ ౖ వఘట భ మ -

పత ం కః ।
కృత శ తం మఠం చ ర

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౨ ॥
వ ం ౖ వ గ మ -మఠ పబన- ర ఏవం త
తర ర ఉద హన ఏ ఆ ర కర ం మ -

మఠ శ త బ , ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం
అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౨౨॥
I take refuge in the preceptor Sri CandrashekharendrasarasvatI, who has beenmade to fulfill

the arduous duty of heading the KAnchi KAmakoTi Matha at a very young age by his guru

under unexpected and accidential circumstances, and who having accepted it has, indeed,

made the Matha known to the entire world. (22)

స ర త వనం ప ం
త ృ గమవచః ప ద తత ।

ధ తశ లకల ఘం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౩ ॥

మణల అప సం ర (భమణ) ప త కర , స ర మణల ం
అప ప త కర , ఆగమ-వచ ం ప ద తత ర
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కర , అప ధ త స ర పస హ శమన కర
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౨౩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has sanctified this

world by his tours, who is endowed with glory and fame, who has directly experienced the

reality which is described by the Upanishadic texts and who by his mere presence washes

away all kinds of sins. (23)

ర ం సౖ వ గ గమ ష
ర ం ల ల దల ।

ర ం చ భకజన తం చ యస
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౪ ॥

సర గమ, ఆగమ షణ న ఏ ర ౖ ; ల పత, ల దల ఏవం
న ఏ ర ( రణ కర గ ) ౖ ; భకజనస హ త

( ప) న ఏ ర (హరణ కర గ ) ౖ , ఐ చన ఖ న సరస
ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన

కర ఁ ॥ ౨౪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, for whom activity is

always directed towards the furtherance of Vedic and shAstraic studies, for whom the

garlands to be worn are of the holy leaves of bilva and tulasi and for whom the thing to

be destroyed is the sin of his disciples. (24)

ఽ క త వన ద ర-
ౖ జతప ప వయ ।
జయ ఽ ల ర ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౫ ॥

అ క ర అప కృత వన దసం ర త అప తప ం
ర ప ప త కర రణ స ం అ క ప త రక ౖ ం త స ర
ర- కర అథ బృహ బహ ప కర ఉత ృష ప

ర ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౨౫॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is indeed an

embodiment of all the tirthas, who shines forth as a person more pious than all the tirthas

and who makes the tirthas themselves more pious by bathing in them, during his several

pilgrimages and circumambulations of the country by foot.

Note : tirtha means places of holy water.

Cf. భవ ః గవ ః ర ః మ త ర న న గ భృ
। (25)

త రమ స స స
స ధయ శదయ గ రతత ।

ౖ జం ప శయ పం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౬ ॥

త ఓత త మ ద దణ అప స స ం స త కర ఏ
గమ ప ద తత ర త కర అప ప
స ష ప ప త కర ర ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ
ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥౨౬॥

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who reveals his true form

of DakShiNAmUrti, the form of Shiva as wisdom incarnate, by such acts as convening

eminent scholars for discussion and addressing them and by elucidating the true significance

of the meaning of the Vedas and the shAstras to them.

Note : It is in the good experience of Pandits that quite often they were unable to answer

the questions posed by the AchArya during shAstraic conventions. At the end he used to

clarify them himself. (26)

ఙ రం వతమం మత త ద-
ర రమమృతం గ న ద ।

అౖ తమత గ ం కృ వ రం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౭ ॥

అౖ త బహ ప దన కర శఙ రభగవ ద అత న క ణ
మత, ఆత ద క ృ రణ కర ౖ , మత ఖ త న

రణ అమృతస ప ౖ త ఉప ష ద ౖ , ఉస ఉప శ
కర ఏ ం అవ ర
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ౖ , ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర
కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౨౭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has manifested

himself in this world to teach us the Advaita (i) which was propounded by ShrI Shankara,

(ii) which is the most auspicious of all philosophies, (iii) which alone is competent refuting

the difference between the jIvAtman and the paramAtman, (iv) which is as sweet as nectar

and (v) which is established by the Upanisads. (27)

వ చర సతతం
ంశ భకజన మ ద ।

యః మ మఠ ఽ రస మః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౮ ॥

ప భగవ వ చర ం సతత ఉపస కర ౖ ం త
భకజనస హ అ మత మ ఓం కర ౖ ం, మ -మఠ
మ ప కర మ ఓం స కర ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస

ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన
కర ఁ ॥ ౨౮॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who always worships

and meditates upon the divine feet of Kamaksi, who fulfills all the desires (kamas) of his

devotees, who heads the KAma KoTi PItha and who yet remains without any desire. (28)

అౖ త వ వచ చర స
స శశంసన త ధ చ ।

అౖ త హ లసత జసం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౨౯ ॥

న సర అౖ త ప శన ౖ , న త సర భగ
చర ం ం, ం వ స శ ం త ఉన త ధన ం రహ ౖ ,

ఐ అౖ త ప ం సర ర ౖ ం, ఐ చన ఖ న
సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౨౯॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses unique

uniformity of thought, word and action, and who gives messages of good counsel prompted
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by his own convictions and practice in a unique way. Indeed, he exists forever as Advaita

personified. (29)

య ద వనమలభ ప -

ర దర నం సకలదర న ః ।
య వనం భద త భ ః

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౦ ॥
న చర ం వన అలభ పద ౖ , న దర న సకల ం

ౖ , న రనర న ( వ ) భ త ఈ త
భ ౖ ,ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౦॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, serving whose feet

endows one with the most unattainable and coveted positions, seeing whom is to see all

that is to be seen, contemplating upon whom gives one all auspiciousness and enables one

to attain all that is desired. (30)

ఆ ర ఖరమ యతపఃప వ-
ననకన త గ రవక ।
భ ౖ కవర నరతం మ నం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౧ ॥

ఆ ర చన ఖ న సరస ం అప య (అ న అ గ ) తప
ప వ ల త ౖ , ఆనన వృ కర న ఖమణల క
ఏవం ర క ౖ , ం అభయ వర న కర ం సర ఉద త
రహ ౖ ం, సర ప ర మహత క రణ మ ౖ ం, ఐ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is the AchArya par

excellence, who possesses the power of tapas in abundance, whose face is both majestic and

beautiful with bliss permeating through every pore, who is indulgent in offering the boon

of fearlessness to his disciples, and who is great in every way. (31)

ఆవృతచ హ యస కలం పపఞ ం
స త కం ప మృశ చ ర ।
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భవ స కర తస
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౨ ॥

త- లన కర స ర పపఞ స ప సదృశ ర కర ఏ
అ సక వ ర కర రహ ౖ ం త అప కరణ ఏవం అకరణ ప
ఇ ం అ త ర ప ం ద న ౖ ం, ఐ చన ఖ న
సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౩౨॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having turned his

eyes inward, experiences the entire world as a dream and who yet performs all his actions,

distancing himself as the witness of his own good deeds performed by his physical and

mental faculties. (32)

హ ప జ తదర న
స ఽ సకౖ ః స జౖ ః పౖ శ ।
మకశ మద ణస పః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౩ ॥

న ఏక ప ం వనచ ఆ వన ఖకర స ష గణ,ఆ య జన ఏవం
అన గ ఉన వల శ న ం, ణప జ కర ౖ ం,
యనణ కర నవత రణ కర త శమ-ద ం ర ప
ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర
కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౩॥
I take refuge in me preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is manifest as the

personification of qualities like sama and dama, who has been adored by all his disciples

as well as by others, and who maintains silence; and who has thus silenced his critics, by

exhibiting his uniform and consistent life-style.

Note : Control of the internal organ (mind) is called shama and control of the external

organs such as eye etc. is called dama. (33)

యౖ వ వన శ బ
ధర ప రప లనబద ।

ఆ కస ప ర ణద ద ం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౪ ॥
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న వన వర ౖ , ధర ప ర ఏవం ధర ప లన
ప ఏ ౖ ం, ఆ క దృ స ప ర ణ ం ద ం

అ క ద ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౪॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life is totally

committed to the protection and propagation of sanAtana dharma, whose life most

competently protects our spiritual wealth and whose life stands as witness to the full span

of the twentieth century. (34)

సం ర పప తపజ ఃఖం
హ ం స యం ప జ ర భ ఖ బన ।

ణ రప తల మ దృ ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౫ ॥

సం ర- ప ప తప జనస హ ఃఖ హరణ కర ం సం ర-
బనన స యం గ ౖ , క ప హ న దృ సర న
తల త మ ౖ , ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన
ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౫॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has cut asunder

the knot of samsAra, for the sake of relieving the people who have been afflicted by the

disease of samsAra and whose looks are warm and friendly with compassion overflowing

them. (35)

ఆ ధ న ర ం వ ఽ-

ద జ వజ ఽ వయస ।
సం ర త పల క తం

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౬ ॥
ధ వ ధనర త ద ద , ష అ మర ష
, వక అత క వయ వ ఉపల త కర ఉన తవృ వల

సం ర ఏ అఘ నన । ఐ సమదృ క ప యణ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం

పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౬॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who cares equally for

the wealthy and the poor, the scholar and the illiterate, the young and the old, whatever one

may be, only if he is of good conduct. (36)

సర ం చ భకగ తం క ఃఖ తం
శ ◌ృణ స ప మృశ తద య ।

రం శ య వ ఽ మ మ ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౭ ॥

భ ం వ క ఏ గ క ఃఖస హ నకర ఉస పర ర కర
ఏ ఉస ర కర ఉ య బత య వర మ బ త ల
। ఇస ల మ పర అ గహ-దృ రఖ చన ఖ న సరస
ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన

కర ఁ ॥ ౩౭॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who listens to the woes

of his disciples, who contemplates on remedies to relieve them of their sorrows and who

instructs the disciples accordingly and is indeed, therefore, the head of a large

family though he remains a sannyAsin himself. (37)

శం భమ ధనచయం ప గృహ యచ
స షయ జనత ం స వ ।
జ య వ వ మ ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౮ ॥

స ర ష భమణ కర ఏ ప త ధన సంగహ కర ఉస తరణ
జన న అప స యం తరహ ం స ష , వల

ష భ అప మ తరహ హ ఏవం అపనత
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౮॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being a mendicant,

considers the world for his family, because of his constant travel and access to funds,

collecting and then giving away for the welfare of all as father does his children. (38)

ఽ స వనసఙ హ యః
క సర జన త న సకః ।
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ర దర య ౖ జజగ త ం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౩౯ ॥

వ క పర క త కర సంగహ ఏ సర జనస హ
త కర క ం ఆచరణ అసక కర స యం కర ఏ అప

జగ త పద త కర ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ
ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౩౯॥

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being liberated

himself, performs, in a detached manner, actions that are good to all people, with a view

to teach the world the truth about dispassionate action and who thereby justifies his status

as jagadguru or the teacher of the world. (39)

రం వయస ప శ శ రః
రం తపస ప షప త ధః ।

రం చ కర య ఇ న రః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౦ ॥

ం వర ర వయ ప ఈ ౖ , న ఉప శ- ర ౖ ; ం
ఉన ఉప ష ర అ సరణ కర గ ఐహ క ఏవం ర క ఫ ం

ప కర ఆన త ౖ ం । ఉన తప ర ౖ త ఉన ఉప ష
ప ధ ర ౖ , న కర ర ౖ ం ఔర ఇస ప ర సర ధ ర

రణ న ర ప ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద
శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ
॥ ౪౦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life of a hundred

years is complete, whose counselling is complete, whose penance is complete, whose

exposition of the supreme being (paramAtman) is complete, whose actions are complete

and who is himself in every way complete. (40)

క హధృ క -

ర ర స రహ స చ యస ।
నం భవ ద క షం

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౧ ॥
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న కర హ రణ త ఏవం ఉస క భ ౖ ం,
అ ం వల కక ణ ఏ శ ర రణ ౖ , గ ఏ న ం ।
న భ మ దహన కర స ణ శఙ ర ం ౖ , న న అ భవ ద
తత ష ౖ ,అ ం తత త క న ప ౖ , ఐ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం

పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౪౧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who performs only those

actions that are necessary to sustain his body and which cause good to all humanity, who

offers his devotion to the manifest form (SaguNa Brahma) in the form of Lord Siva and

whose wisdom is centered round the pure consciousness which is revealed only in one’s

own experience. (41)

కస తక ఽ కర
కృ త శర న భ ।

త ృ త భవః ఖ ధ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౨ ॥

స ర క త కర భన కర ౖ ం, ం భగ శఙ ర
ం పప కర భ గ ఆశయణ ౖ , ఆ ౖ భవ ర

కర రణ న ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ
ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ।
మద గవ ం న గ, కర గ ఔర భ గ ప ం ఈశ ర
గ లన న ఉ య బత గ ౖ ం । ఉన ం ఉ ం
స శ ఆ ర చరణ ం బ గ ౖ ॥ ౪౨॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is considered an

exemplar of Karmayoga because of the actions he performs for the good of the society, who

is considered an exemplar of bhaktiyoga because of his surrender to Lord Shiva and who is

considered an exemplar of jnAnayoga because of his direct perception and experience of

the atman.

Note : These three yogas which are considered to be mutually complimentary are well

described in the texts like the BhagavadgitA. The AchArya is described as an exemplar of

all the three yogas. (42)
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గ ర వరసమ య-

ర శమద ణపక ।
ౖ వ జ స య ఇ యః

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౩ ॥
న గ, భ గ, కర గ ఆ అ న ం త ష సమ య

ర కర ం అథ శమ, దమ ఆ ం పకర ం అప స న అప
కర రణ అ య ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద
శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ

॥ ౪౩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is peerless and can

be matched with himself alone in his mastery of the many kinds of yoga, in his protection

of the varied and great traditions and in his possession of an abundance of virtues such as

Sama and dama. (43)

ఆడమ రం న సహ న చ జతనం
యప జనకృతం ప వనం చ ।

అ క కరణతయ వనం యః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౪ ॥

అప పద త కర స ర ం సహన న ం కర త జ
సహన న ం కర ; ం ఉస ం ఉన న ం ౖ । ర త

- వ ం పసన న ం; ం ఉస ం వఞ క వ ౖ । అత:
వల మన, వచన ఏవం శ ర ఇన న ధ ం సమ త ప ం గ

, ఏక- స రక ౖ , ర కర ౖ ం, ఐ చన ఖ న
సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౪౪॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is intolerant of pomp

and show, who is disinterested in politics, who does not accept service rendered to him with

self-interest, who is pleased to accept only such services rendered to him by all the three

instruments of services, namely, mind, speech and body. (44)

ఏ న స జనస
సమ బ శశ ర ।
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న ః జన పథదర య
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౫ ॥

ఏ న- స ం ఖ అ భవ కర ; జనసం ల న ం జ ఁ
జనస య రహ , వ ఁ ఉప శ అ వ ం ర న ప కర
ంకరవ ఢ◌़ ః జనస హ పథపదర న కర ఏ బ త ర
ం స , ఐ ం ఉ ర రఖ చన ఖ న సరస
ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన

కర ఁ ॥ ౪౫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose preference is to

enjoy solitude, but who stays in crowded cities also for long periods often, in order to guide

mankind which is in distress because of its loss of direction in life. (45)

శఙ ర చ తం హ కవృత-
శ ర మ ౖ తం క ।

స తం భవ యస చ దర న
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౬ ॥

శఙ రభగవ ద చ త అ క ఏవం ఆశ ర రక రణ ం
“క ” ప ం ,అ వర న ల ం స అ వరన

సమ వ న ం లగ , వహ తర చ త న ఖ స త ౖ ,

అ పత ప ం ఖ ద గ శఙ రచ త సత న ౖ ం,
ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర
ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౪౬॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, perceiving whom one

is convinced of the truth of ShrI Shankara’s life which is otherwise so wondorous and

superhuman that it might be considered a myth by people. (46)

ల జ వరమ ం ం
ద రమథ తత వ చ ।
స కలయ చ హరస తత ం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౭ ॥

ం వ ం అప స షణ ర స యం కర ఉ ఉస
బ ; ం ఉస ర ం హరణ కర హరపద- చ వ
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ప వన అప మన ం సర కర ర । ఐ అ క వ ర
హృదయ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ । ష-ఆ షణ స యం
పర ర ఉస న ం సక ; ం స ధన ౖ ఉస అ మ
త ఏ అ త ౖ । అప కర ఉ ర - ష

బ ; ం వహ ఉన దృ ం భగ వ ప ॥ ౪౭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in his boyhood gave

away his gold bracelet to a thief, thus making the thief the owner of the jewel and who

always comtemplates upon the incident to understand the philosophical

significance of the divine robber, Hara. (47)

వ త దశత ర
కమ వర ।

కృత రమ లం వద ర
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౮ ॥

రహ వర ర అవ ం ఠ పర ఽ క
జ ప ఏ త ఠ అ ల య ర ర ర కర ం

ఉస వ హ , ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం
అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౪౮॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who having taken the

responsibility of being the head of the great KAnchi PItha having been consecrated at a

tender age of thirteen, holds his office strictly according to the prescriptions. (48)

శ ఘటగ తకణ శం
శ ప ఠన జ ।

ం కం దయ హతబన యః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౪౯ ॥
ఆ ర ద ం క ం ఉస తరహ నకర,

గ ర ఘడ◌़◌ే ం అప గరన స యం ఫఁ కర ఉ డ◌़◌ాకర ణ బ
ఆ ం ఓర ల కర గ ఏ ఖ ం గృ త

హ ౖ , వల ర ననప యణ న ఏ , ఉన ఊపర ఉ ర
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ఇ ద కర ౖ ం,ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన
ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౪౯॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having cut the knot

of samsAra feels compassion for people who, like the cat that has put its head into the

milkpot greedily, and then rolls on the floor and struggles for life, have entangled

themselves in samsAra and are struggling to be free. (49)

ం సనం మలవస ం
ౖ య కరం చ టకం యః ।
తమ హ తృ య
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౦ ॥

ఆ ర - ఠ ం సన, అత న నర ఏవం పకృష వ ం త ర య
అల రస హ ఏవం ట ఆ , శ ర ఏ పరమ ర త

ఉ త ౖ ం;ఉ ం తృణ స న య అగణ యసమఝ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం

పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who was indifferent to

the throne, the colourful garments, the many types of necklaces and the crown, even though

the heads of the mathas are permitted to put them to use. (50)

శ ఽ మ తం జ శ స -

పదం జన తం ఖ “ ” వస ।
ధృ మ ద మకృ ద య ఆ ః

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౧ ॥
చ శమ ప సం స ఆశమ ం , అప శ స ం
సమర మహత క వస ం రణ త ష స

ప అత న ప త ఏవం మ ఉ శ ఏ అప ఆ ద
ప న , ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౧॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in spite of having

entered the fourth Ashrama, the state of sannyAsa, extended his blessings to the struggle

for the freedom of our country by wearing clothes of khAdi, the cloth that is held in high
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esteem, an effective tool for the liberation from slavery, and which is the best for the welfare

of the society.

Note : The AchArya wore exclusively KhAdi clothes till he attained siddhi. (51)

దస ర ణప వ జః
కృ ం త తం బ ష స ।

స ర నషసదృ రర ః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౨ ॥

ం ర ం సర తత ర ౖ ం త దర అ తరహ
న రణ ం దర ప ప స త ( శ) ప కర,

బ త ం త కర సం త గ ఇస ం అధ యన
ం త కర నష య బ త- ద ఓం ర అ ప ర , ఐ

చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౨॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being intent in

protecting the Vedas is most competent in doing so, has constituted a huge trust for this

purpose, who has inspired many to undertake the adhyayana of shAkhAs that are on the

verge of extinction and who has thereby succeeded in protecting several such SakhAs. (52)

యస ర ధర సమ వన ధ
ధ స ఽ ర వ స చ ।

ధ నరగహణకర త
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౩ ॥

స ధ ం ం సమ వ (బ బ వ,అ ప క అప ం ర )

వ కర రణ అ కమణ ల ధర రణ కర ౖ ం,అ యహ
అ కమణ ల ధర ఐ ౖ స ధ ం ణ అప ం స త కర

ౖ । ఐ బహ న ప ధర ౖ ం-
నర ఉ సర త: స ద ।
స హ ణస నతః ॥

ఇస వచన బత గ ౖ । ఐ ధర రణ కర పర ం
సబ అప ధర లన కర ఉప శ సర ; ం ధ నర
గహణ ం ఉన ఈ ఫల న ం ఈ , సబ ఛ అప ధర
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,యహ ఉన వ । ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం
అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౩ ॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having transcended

all dharmas andwho holds all religions in all equal vision, always propogates one’s pursuance

of one’s own specific religion alone, for want of any good reason to convert from one religion

to another. (53)

వ ష నర గశ స
ౖ సమయం శ స యః ।

సఙస సర గణవృ మ ణః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౪ ॥

హ ణ- య-ౖ శ - వ ం ం ఏక-ఏక ం అ నర శ క ం
రహ పర అప స హ ం ఁయ, ఐ శ ఉప శ
ధ మ ఏ స స ం ఏవం అ నర ప ం వృ అ

రఖ ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౪॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advocates alliances

of marriages within one’s own community in a society where several hundreds of

communities exist, only with a view to protect each and every group within the larger

whole of the society. (54)

వ శ ప ర ణ యః
ణ దృ కర న క ।

కస దృ మ సృత ం చ దృ ం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౫ ॥

వ శమ ఆ సర ర కర కృతసఙ ల పర , కృ ర క
క దృ కర సమయ ద అలగ న ం కర ,

వ శ వల అన ధ , ఆర పర సబ పర కృ కర ౖ ం
। క దృ అ సరణ కర వ వ ర- హ ఏ వ శమ ఆ ర
ఉప శ ౖ ం; ఉన అప దృ జగ దర త
కర సబ భయ క కర క కర ౖ ం । ఐ చన ఖ న సరస
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ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన
కర ఁ ॥ ౫౫॥
I take refuge in the preceptor Shri Candrashekharendrasarasvati, who in spite of being

committed to the protection of varNas and Ashramas, never shows any disparity in his

compassion to any one and who thus reconciles his individual point of view and the social

point of view in an amicable way.

Note : From the point of view of AchArya, who is liberated while living, varNas and

Ashramas are irrelevant. But from the point of view of the world they are very much

relevant to uphold shAstraic instructions and to maintain the equilibrium. The AchArya’s

point of view is pAramArthika whereas the point of view of the world is vyAvahArika. He

has reconciled both these seemingly opposite views in his own unique way. (55)

ల సతతం మ- ప- ప-
ౖ ద కృ చ శ ।
శ ప కచయం భ రం

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౬ ॥
మ ం ం ష , ప, ప, ౖ ద ఆ స ర ఆవశ క కర
ఏ ం ం అప మర అ ర వల ఔర ప

ఉప శ , ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం
ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౬॥

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has called for the

donation of rice and money according to one’s capacity for the offering of flowers, dhUpa

and naivedya in the temples. (56)

మహ చర స య-

పకటయ సల ర ।
వ ల ష త ం

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౭ ॥
ల ం చరణ కర ఏ అప స ఆ మసల
రవ,మహత ఆ త కర ౖ ం త ర వ ల ం ర ఆ

త షణ కర ౖ ం;ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ ం
అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౭॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has helped the

renovation of the dilapidated temples in KAnchIpuram by such methods as wandering

in the city, and by himself staying in them for some time to highlight the greatness and

auspiciousness of these temples.

Note : During the AchArya’s memorable stay at SivasthAnam, it was in the experience of

the visiting devotees to enquire about the place of his stay and to search for and locate it

with great difficulty. (57)

స ర దమ మన ప ద-
స యకం ల తం చ ః ।

స రనం క హరం శ హ స
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౮ ॥

స ప జ ం ద కర త మన ం పసన స ర కర ,

-లయ ఆ క భగ క గ ం ర కర ,

మసం రన ఉప శ స చన ఖ న సరస ద శరణ
ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥౫౮॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advises all to

perform the musical rendering of the names of Vishnu-VishnusankIrtana - which gives

all things desired, which gives solace to the mind, which is suited to shruti and laya and

which is the destroyer of “kali”. (58)

సనర గతజౖ స హ ష
ఽ త కత ప పద న ।

స స గతజ చ ధ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౫౯ ॥

దర ర ఆ ఏ ం థ ప కర సమయ అ త ర ం
అ నక న కర స స గత ం ఆశ ర చ త కర ౖ ం, ఐ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౫౯॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose sudden

withdrawal into silence even in the middle of conversations with visitors, leaves people

around him wonder- struck. (59)
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జన ర ం గ ం
వ వథ తదర నతత రం య ।

దృ తజనః న వ వ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౦ ॥

భగవ వ అర న కర సమయ, ం ఉచ త
వ ఉ రణ స ప పర అర ణ అర న

కర రహ , న త గ - మ స త కర ౖ ం, ఐ
చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౬౦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who continues to

perform arcanA (worship) even after completion of the nAmAvali during the ritualistic

worship of KAmAkShi and thereby causes the priests to chant the nAmAvali again. (60)

హసద న హృద న మ ం
సస జనకృ పణయ బ యః ।

అౖ త ఙజల తృభ ర భః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౧ ॥

స- జన అవసర పర, అప ం ం స వ ప అప
హృదయ ం స ట కర సమయ అౖ త గ జల
భ రథ తరహ ప త ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ
ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ । ష-
స బహ త రచ కర అౖ త-గ ఉద వ ; ధర పర

ఉస ప ర ఏవం సర త గమన ర భ రథ-సదృశ ఆ ర శఙ ర ఏవం ఉన
అ ం । య తథ య ఁ స త ౖ ॥ ౬౧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is hailed as

Bhagiratha bringing down to us the Advaita GangA, while holding the idol of VyAsa against

his chest and taking it to the place of worship during VyAsa-pUjA. (61)

యః థభగ పణవం స
స త య జగ ం ర శ ।

తౖ వ పమపరం మ జ యం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౨ ॥
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ం థ భగ ప ం అవ ర కర అప ఏవం జగ
భగ వ పణ స రహస బత , ఐ థ

స ప స గ న ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద
శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ
॥ ౬౨॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whom people consider

to be a manifestation of Lord SvaminAtha who initiated his father Lord Siva, the teacher

of all the worlds, into the meaning of the mystic praNavopAsana.

Note: It may be noted that the name of the AchArya before he was initiated into the

sannyAsa was SvAminAthan. (62)

ప ం చర భరత మ క రం
స ద ష ధనమ తసఙ యః ।

స వ వ సకలం జగ
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౩ ॥

ఇస రతవర ం అ క ర ౖ దల భమణ కర,అ త సం ం ం
త కర అసమ వ సమ వ కర ఆ ర -చరణ జగ తల పర సబ ఛ

సమ వ ౖ , అసమ వ ఛ న ం ౖ , ఐ ఉప శ ౖ ం; ఉన చన ఖ న
సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౬౩॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has shown that

nothing is impossible in this world by his walking across the length and breadth of this

vast land on foot several times, and thus earning an abundant wealth of devotees all

over the country. (63)

కధర చర ప ద
చ రఃప ।

బ ప కర దర నం యః
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౪ ॥

ద-ప త ధర ఆచరణ కర ం, ద ద గ కర ం,ఉప ష
ం ప త ఓం (ఉ స ఓం) భమర త శ త క న రఖ ం

త బహ అప ర కర ం భన దర న (దృ న) ౖ ం, ఐ
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చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౬౪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is exemplary in

conducting the rituals enjoined in the Vedas, in abandoning the actions condemned in the

Vedas, in undertaking the upAsanAs prescribed in the Upanishads and in attaining the

realisation of Brahman. (64)

యౖ వ పవ షః పర త దృ -

త గ లబననస ।
అ మ స మ వధన ం

చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౫ ॥
తప రణ ప వ , సర త పర త -దృ రఖ , స ర బన ం
గలన వ వ ం జ న స య జ స ఖ త వ
అప అత న ధన న ౖ ం, ఐ చన ఖ న సరస ద శరణ
ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క గమన కర ఁ ॥౬౫॥

I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses a glowing

physical structure, whose vision is fixed in ParamAtman, who is liberated, whose bondages

of various kinds have been destroyed and standing in whose presence one feels himself as

being blessed plentifully. (65)

యౖ వ ర-ప త-ప త ధ-
పస హ సహజన -స ౖ ః ।

ధ చ జన ర
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౬ ॥

ర ప త పరతత ర ప ప ౖ ం, స రణ ఉన థ
రత ం జన త థ- థ స కర జనస హ అప
ధన న ౖ త స న అప స ప ం జ న ౖ ం, ఐ

చన ఖ న సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం
పప ర క గమన కర ఁ ॥ ౬౬॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose realisation

of the complete and auspicious ParamAtman has rendered him radiant, by whose

contemporaneity in birth and life the humanity in India is blessed. (66)
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“ ఽనః ప శ మమ చ ం ప ం
స వయత లశ ధరః స ” ।

హృ పద రచ ప దయంసం
చన ఖర ం శరణం పప ॥ ౬౭ ॥

స ర శ సమ న పర శ ర తర ప శ కర అప శ
ఢ◌़- ం మగ స త కర నర పద -రచ

ం పవృత కర ర ౖ , ఉస పర స ప ం ద న చన ఖ న
సరస ద శరణ ం అన ధ ం ర ర కర ౖ ం పప ర క
గమన కర ఁ ॥ ౬౭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the all-powerful, who

having entered me in spirit has kindled my dormant capacity for verbal expression and has

caused by his might the composition of these good poems.

Note : The first half of this verse forms the words of Dhruva in the Srimadbhagavata. (67)

య వ దకమ నవపద ౖ ః
స వత భ శర ।

చన ఖరయ న సరస
మహ ం సౖ వ వర ఽ ర షః ॥ ౬౮ ॥

నవ పద - ం త న వ దపద గల క ణస ప, భ
త శర గత ర కర ౖ ం, ఐ దపద య వర

చన ఖ న సరస మ జ, అ శయ గ మయ ౖ ం, వహ ఆప
సబ ఏ ఔర ఏ అ ష క ం । అ హమ సబ
ఆ ర చరణ అ ష ॥ ౬౮॥
May Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest of all the preceptors, whose lotus feet

are auspicious, the giver of all good things and the sole refuge and which are worshipped

with the flowers of these new verses, grant to you and me all that is

desired. (68)

ఇ మ మ ర ఏవం పప ః స ।
చ ఖ న సరస సమ ।

Composed and translated in Hindi and English by
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